Curriculum Vitae

Marco Bonello – nato a Torino, 8 gennaio 1955, sposato, una figlia 
Via Asuncion 7 - 10134 Torino 
Cellulare: 346 8626236
e-mail: arjunbonello@gmail.com
Skype: marco-bonello
Attività professionale
	2002 - Oggi
	-
	Traduttore free-lance Italiano-Inglese-Francese, con incarichi vari, fra cui vorrei segnalare: 

· Attività di traduzione e correzione su documenti per la Delegazione Italiana all’Edizione 2006 del World Water Forum di Mexico City .
· Una collaborazione a lungo termine con l’International Labor Organization (BIT) e Smat (Acquedotto di Torino) come traduttore-interprete Italiano-Inglese presso corsi post-laurea quali Hydroaid, relativi a problematiche connesse all’acqua (5 edizioni, dal 2004 al 2008) ed un altro corso post laurea relativo ai Beni Culturali (7 edizioni 2003-2009)
· Un servizio di interpretariato Inglese-Francese per il corso dell’ILO “Migrants” – sul lavoro dei migranti 
· Una lunga traduzione francese-Italiano (divisa con colleghi) relativa ad una rogatoria del Tribunale di Milano  

· La traduzione Italiano-Inglese del catalogo internazionale per l’evento artistico “Gemine Muse”, che coinvolge musei torinesi e di altre città d’Europa (edizioni 2004 e 2005)
· Una cooperazione con la Soprintendenza ai beni Culturali e al paesaggio del Piemonte con traduzioni simultanea e traduzioni scritte, compreso un convegno internazionale di 3 giorni relativo ai giardini delle Residenze Reali in Europa.
· Cooperazione quale traduttore simultaneo Inglese-Francese-Italiano per Artissima (Fiera d’Arte Contemporanea) edizioni dal  2003 al 2014. 
· Interpretariato Inglese-Francese per un master a cura del Boulder Institute for Micro-finance tenutosi a Torino edizioni 2005 e poi dal 2007 al 2015.
· Un servizio di traduzione Simultanea Inglese-Francese per il Direttore delle Relazioni esterne del World Trade Organization 

· Cooperazione con il Politecnico di Torino in traduzioni varie relative prevalentemente allo sviluppo del traffico ferroviario. 
· Un servizio di interpretariato protrattosi per oltre un mese presso lo stabilimento Volkswagen di Bruxelles (Belgio) over ho seguito le trattative commerciali e le attività di montaggio fino alla messa in produzione di un impianto automotore Doors off / Doors on per vetture A5 (Golf) e  Lupo per conto dell’azienda FATA Handling.
· Servizi vari di traduzione (con particolare riferimento a manuali di manutenzione) per aziende varie nella zona di Torino, in particolare Ciem, Fata Hunter Divison (Gruppo Finmeccanica) e Fiat Auto
· Una collaborazione regolare per traduzione di script pubblicitari e trattamenti di regia per Mercurio Cinematografica ( Milano)

	
	
	

	1995-2001
	-
	FATA Automation SpA – Traduttore-Interprete  (7° livello impiegatizio del Contratto Nazionale Metalmeccanici) coinvolto in trattative varie a livello di Presidenza e Direzione Generale, in particolare con viaggi in Malesia  (ove ho lavorato ad una riunione con l’allora Primo Ministro Dr. Mohathir Muhammad), Stati Uniti, Francia e UK.  

	
	
	

	1988-1994
	-
	Interprete e traduttore free-lance con incarichi vari, fra cui vorrei citare: 

· International Labor Organization (BIT) con servizi di interpretariato vari presso varie istituzioni pubbliche e società private. 

· Edizioni Eleuthera  traduzioni scritte ed interpretariato per varie personalità dell’establishment culturale quali Henry Laborit, Réné Dumont, Evelyn Fox Keller, Murray Bookchin e Marc Augé
· Coinvolgimento nella redazione di una documentazione esauriente per uno stabilimento “Prodotto in mano” destinato al Kenya su commissione di FATA Diversified Engineering, 
· Partecipazione quale interprete in vari corsi di formazione per èquipe di importatori su nuovi modelli di autovetture per FIAT Auto
· Partecipazione quale traduttore-interprete in trattative e redazione di documentazione per un nuovo stabilimento “chiavi in mano”nella regione di Tiaret (Algeria) per  FIAT DME

	
	
	


	1987
	-
	Italdesign Spa (Giugiaro) – Assistente al Project Manager, incaricato delle relazioni con fornitori esteri per un progetto rivolto ad American Motors (oggi  Chrysler)

	
	
	

	1984-1987
	-
	Interprete-traduttore free-lance coinvolto nella redazione di offerte e come interprete in trattative, corsi di formazione e cantieri di installazione per conto di varie aziende dell’area torinese, quali FATA Automation, Fataluminium, Saiag Industrie.

	
	
	

	1980-1983
	-
	Junior Management Consultant  per l’azienda USA APC Management Services (Uffici di Bruxelles) con incarichi, fra l’altro presso Upim (Italia), Cockerille Sambre (Liegi, Belgio), Aurora Steels (Manchester, UK)

	
	
	

	Estate 1980
	-
	Responsabile per i clienti italiani per l’agenzia Rodhos Tours di  Rodi (Grecia)


	1974
	-
	Maturità Classica

	
	
	

	1977
	-
	Diploma di 3° livello in Lingua Araba Contemporanea presso l’Institut Bourguiba des Langues Vivantes di Tunisi

	
	
	

	1978
	-
	Diplôme Supérieur d'Etudes Françaises (Università di  Grenoble)

	
	
	

	1978
	-
	Borsa di Studio del Ministero degli Affari Esteri per la Lingua Araba presso il College of Arts di  Baghdad (Gennaio-Aprile)


Pag.5 di 5

